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5. Translating newspaper commentaties

5.1. Information about the soutce text

2) ST TITLE:

b) AUTHOR:

¢) DATE OF PRODUCTION:

d) COUNTRY OF PRODUCTION:
¢) TEXT TYPE AND GENRE:

f) FORMAT:

5.2. Translation brief

Jeftino izvozimo vrhunsku drvnu sirovinu
umjesto skupe finalne proizvode

Bozica Babi¢, a staff reporter at an electronic
and print media outlet that focuses on
commerce, business and the economy, Poslovni
dnevnik (“The Business Daily”).

25 June 2015
Croatia
argumentative; commentary

Commentary atticle that appears in the print
version and on the electronic online portal of
Poslovni dnevnik. Commentaries from staff and
other invited commentators ate located in the
komentari menu of the online portal. The web
address of the text is:

http:/ /www.poslovni.hr/komentari/ jeftino-
izvozimo-vthunsku-drvnu-sirovinu-umjesto-
skupe-finalne-proizvode-298020

The hypothetical brief of this translation is to convey this text to English speakers
with any of the following profiles: economic and political analysts who tequire
information on a high-ranking Croatian export market; potential investors interested in

' The author of this chapter, Jim Hlavac, warmly thanks the author Bogica Babi¢ and the media outlet
Poslovni dnemnik for kindly giving permission to allow the Croatian original text Jeflino ivozimn vrbunskn
drony sirovinu umjesto skupe finalne proizvode to be reprinted here.
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opporttunities for investment in the Croatian wood manufacturing sector; and curr'eﬂt
ot potential overseas importers of Croatian wood and furniture products. It is possible
that the translation could be commissioned by Europe- or US-based English-language
media ot policy outlets that present a selection of opinion analyses on economic policy
and the state of key industries in Croatia as well as those in other parts of south-east
Europe. English-speaking readers may be located outside Croatia or in Croatia, ¢.g: 28
non-Croatian EU representatives, foreign diplomats and businesspeople.

5.3. Specific features of the source text

The text is written by Bozica Babié, a tepotter for Poslovni dnevnik (‘The Business
Daily’). Poslovni dnevnikis a Zagreb-based electronic and ptint-copy media outlet, owned
by the Stytia Media Group, a Graz-based media corporation that owns a numbet of
newspapers and magazines in Austria, Slovenia and Croatia. Babi¢ is 2 staff news
writer and a regular contributor to Poslovni dnevnik in a section entitled komentari, where
she provides commentary on a vatiety of topics. As a reportet, she has written widely
on the topic of Croatia’s wood industry (e.g. Babic, 2016a, 2016b, 2016¢).

The audience of the ST is general to specialist. Anyone with an intetest in aspects
of the Croatian economy, in particular with regard to Croatia’s export markets, could
be a reader of this commentaty. Specialist readers may be ecconomists and policy
analysts who draw on the opinions of commentators in the business and economic
sector in forming their own views about the state of the Croatian economy. Flllrther,
thete are those within the wood industry who would be interested in the opinion of
an analyst who regularly writes on this topic. B

The text is a commentary. The function of a commentary is to argue a position,
based usually on a desctiption and evaluation of presented information or p.omts of
view. The position that the author of this ST holds is clear from the headline. The
headline of the ST shows the conclusion that the author has already come to. The
convention of presenting onc’s position in the headline is sorn.etirr‘les cons1defefl a
more polemic style, as opposed to a headline that contains the topic without the opinion
of the author presented in an obvious way. .

The ST contains rhetotical questions, e.g. Sto je razuman gospodarski, odnosno nacionalni
interes. .. 2 Tt contains other thetorical tropes that invoke readers’ dissatisfaction with
the general state of affairs in Croatia, e.g. U svakoj pravno uredenoj driavi dvojba na ovn z‘eTm
apsolutno ne postofi, and, in some places, it is openly condemnatory, e.g. ... problematika
vegana g, dromu sirovinu i dalje vrvi brojnim apsurdima. . -

The ST also contains clear characteristics of investigative journalism. Statistics ate
drawn on from a number of sources (both local and international) and ate presented
in four of the ten sections. A quote from an anonymous source is given in one section,
and mention is made of communications to government ministers and the prime
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minister. The ST also gives voice to a number of protagonists, albeit all apparently
from the same group of aggrieved wood manufacturers. Their voices are represented
with a strong appellative tone, e.g. apominga, podsjeagn, upozoravajn. In its last section, the
ST mentions socio-economic and demogtaphic features to do with the wood industry.

Although the ST is an opinion piece, the author never uses the first person singular
form in presenting her position. Instead, all verb forms are in the third person singular
ot plural, and impersonal constructions are commonly used. The only exception is the
last sentence, which employs the first person plural as an appeal to all (and as a solidarity
market) to remedy a problematic situation. Avoidance of the first person singular is
still common in this type of text in the SL, even for commentaries and opinion pieces,
as it is still considered by many to be immodest and stylistically undesirable.

Although a monologue, a commentary is rarely intended as a uni-directional
missive from author to reader. A commentary is intended to evoke (and sometimes
also provoke) responses from others in the form of public dialogue, reactions from
the government or industry stakeholders. A commentator seldom ‘has the last wotd’
on a topic, and responses from others as well as follow-up commentaries from the
same author (cf. Babi¢, 2016a, 2016b, 2016¢) are recorded on this same topic.

5.4. Specific features of the target text

As mentioned, the TT is intended for an English-speaking audience with a specialist
profile: commercial, political (policy analysis) ot industry-specific. Commentaties in
the TL culture are of the same text type as those in the SL culture, i.c. argumentative.
As a genre, English-language commentaties have similar features to those of Croatian
commentaries, e.g. recommended word length of sentences; recommended total
length of text; recourse to statistics or other data as a means to support one’s position.

There ate some differences between the SL and TL writing styles. One is the
frequency of rhetorical questions. Rhetotical questions allow the author to (re-)state
directly a point that s/he wishes to make in the guise of an interrogative that cannot
be directly answered. Rhetorical questions have a lower frequency in Anglophone
academic discourse and even commentaties and opinion pieces written in English
tend to contain fewer examples of them compatred to similar pieces in some other
languages. Therefore, declarative statements may be more suitable equivalents to SL
thetorical questions, which contain a sense of “ditectness” or “urgency” without the
interrogative. Examples of these could be: “It is in the national interest that we...” ot
“An important thing to keep in mind is...”

Some additional information is provided in the T'T for the TL readers. This includes
conversion of amounts in Croatian kuna into US dollars. This is in keeping with the

assumed knowledge of the TT audience that is likely to use US dollars as a baseline
currency.
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5.5. The source text

(1]

Jeftino izvozimo vthunsku drvnu sirovinu umjesto skupe finalne proizvode

KOMENTARI 25.6.2015. 22:00 Bozica Babi¢

2]

Vecina je drvopreradivaca iz brdsko-planinskih i potpomognutih podruéja na kojima je
prerada drva tradicija, ali nisu uklju¢eni u ugovorne korisnike kojima se jaméi sirovina,
a mnogima su koli¢ine i znatno smanjene bez obzira na to §to su na tim podrudjima
jedini poslodaveci.

3]

Sto je razuman gospodarski, odnosno nacionalni interes - prodati vrhunsku drvn.u
sitovinu kroz izvoz u trupcima te za metar kubni dobiti 1200 kuna (prosjeéna cijena iz
2014.) ili za kvadrat parketa uzeti na stranom trZzistu 3000 kuna?

(4]

Hrvatski parket u Svicarskoj je na drugoj poziciji uvozne liste, a to je tek jed'no od
elitnih izvoznih trZiSta nadih parketara. U svakoj pravno uredenoj drzavi dvo]‘t.)a na
ovu temu apsolutno ne postoji. Tamo zakonodavac u startu destimulira jeftlg izvoz
sitovine vthunske kakvoce. Na kojoj uz zaposljavanje domicilnog stanovnistva uz
ugradnju dodane vrijednosti moze zaraditi viSestruko vise. No, tako ru'?e u Hrvatskoj
gdje problematika vezana uz drvnu sirovinu i dalje vrvi brojnim apsurdima.

(5]

Primjerice, pouzdan podatak o izvozu trupaca recimo, samo tijeko.n} 2014. javn? ni]:e
dostupan. Je li rije¢ o samo 106 tisu¢a tona u vrijednostd 126 rfnh]una kuna, Sto je
podatak sluzbene statistike. ili je pteko granice doista otislo 347 tlsuc'.a to'na. trupaca u
vrijednosti 50 milijuna dolara, kako tvrde iz drvopreradivackih tvrtki koje istodobno
vape za tom sirovinom.

(6]

Unosno krijumcarenje dtva

Nitko s mjerodavnih adresa nije osporio ni taj podatak ni navod da su Kinezi u §voj9j
statistici iskazali Sest puta veci uvoz drvne sirovine iz Hrvatske naspram bro]kl.kov]'e
iznose naSe institucije, $to je Poslovni dnevnik nedavno c.)bjavio. Drvoprefac'h\.racl,
naime, sumnjaju da se za to dalekoistoéno trziste trupci krljurr?éare . konte]nevrlma,
naravno, uz lazne deklaracije. Do konktretnih detalja nemogu'c'e je dodi. Tek uz cvrsta
jamstva anonimnosti moguée je ¢uti kako ,,trupcima évchallll HiEVaZE fh anonimci,
neke manje firme, prekupci i ljudi povezani s regulatornim institucijama i sumarstvvom,
a krimen dijela drvne industtije odnosi se na izvoz grade jet, dobivaju povlastenu
sirovinu kao finalisti, a pola toga izvezu kao gradu i poluproizvode.*
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7]

Drvna industrija godisnje ostvari proizvodnju u vtijednosti oko osam i pol do devet
milijardi kuna. U razdoblju od 2003. do 2014. izvoy je povecala sa 380 milijuna na
1,29 milijardi dolara. Unatoé takvom skoku, kojim se ne moZe pohvaliti gotovo nitko
iz preradivacke industrije, drvopreradivadi su i nadalje na marginama svih politickih
clita koje kroje okvir za gospodarsku sliku. Imaju kapacitete i kupce, pa u kratkom
roku zaposlenost, proizvodnju i izvoz, tvrde drvati, mogu udvostruditi u odnosu na
danasnje brojke. Da to ostvare samo trebaju vise sirovine, a do nje ne mogu dodi jet,

na licitacijama ih “potuku veliki igraci pa goleme kolicine trupaca zavtse u izvozu.

(8]
Traze pomoé Vlade

Postojeca skala vrednovanja, po kojoj lokalne tvrtke kod Hrvatskih $uma nabavljaju
sirovinu, opominju, nastala je kao potreba odredenih interesnih skupina, a ne temeljem
mjerodavne procjene struke. Podsjecaju kako je veéina drvopreradivackih subjekata iz
brdsko-planinskih i potpomognutih podrudja na kojima je prerada drva dio stoljetne
tradicije. Medutim, nisu ukljuéeni u ugovorne korisnike kojima se jaméi sirovina,
a mnogima su kolid¢ine i znatno smanjene. Na tim lokalitetima uglavnom su jedini
poslodavci, jedini koji generiraju zaposlenost.

R

Iz Klastera konkurentnosti pak upozoravaju da model rabata u nabavi trupaca, uveden
od Hrvatskih §uma, otvara veliki prostor za manipulacije i vecina sektorskih dionika
smatra da postoje ozbiljni slu¢ajevi laznog deklariranja koli¢ina sirovina koje zavtse u
finalnoj proizvodnji. Neka se poticanje proizvodnje, predlazu, veze za proizvedenu

kolic¢inu finalnog proizvoda, §to se lako moze nadzirati temeljem dokumentacije koju
je svaka tvrtka duzna voditi.

(0]

Upravo je drvo, treba li uopée podsjecati, jedina sirovina koje Hrvatska ima u obilju
1 to vrthunske kakvocée. Dtvati su pisali tesornim ministrima poljoprivtede, rada i
gospodarstva (Jakovina, Mrsi¢ i Vrdoljak) i premijeru Zoranu Milanovicu koji u
rukama drze $kare i odlucuju hoce li drvno blago i nadalje u trupcima zavriavati na
europskom i prekooceanskim trZi$tima. Tli ée u veé postojecim kapacitetima u kratkom
roku poduplati zaposlenost, proizvodnju i izvoz. Dizuéi time i nacionalni BDP,

[11]

GaSenje proizvodnje

Ne dobiju li sitovinu lokoti ¢e osvanuti na mnogim tvrtkama. Dogodi li se taj ceni
scenatij nezaposlenost ée u ruralnim podrudjima dramati¢no rasti. Hrvatska danas
po Cetvornom kilometru ima tek 78 stanovnika, u Licko-senjskoj zupaniji ni 10. Val
iseljavanja upravo nas Zestoko potapa. Drvni sektor ne traZi novac veé ga nudi (polu)
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praznom proracunu. Njihov jedini uvjet je dovoljna koli¢ina sirovine. Imamo je t &
: . i P . .y . (0]

treba je u bescijenje dati strancima ve¢ obraditi u domacem dvoristu i tek potom skup

utrziti u izvozu.

5.6. The target text

]
Croatia’s wood industry paradox o
The challenge of shifting from low-price, base material exports to high-price, finishe

products.

Boica Babi¢. Staff journalist and commentator at Zagreb-based media outlet for
business news and analysis, Poskwni dnevnik. (Original text published 25 June 2015).

2

i/[]any Croatian wood processing companies are being denied access to supplies of
raw wood. The reason for this is that many companies have not been able to secu.rae1
contractual guarantees with the government that assure them access t(? base ma;errln
ot they have suffered a reduction in the quantity of base material avallable.tc,) the d
What makes this situation even more serious is the fact that most of Croatia’s \;Iottl)1
processing companies are located in mountainous and les.s—.developcd ;reas t}(1) arz
countty — where logging and wood-cutting enjoy a long tradition — and whete they
often the only soutce of local employment.

3

E—I]ere in Croatia, we need to consider whete out economic, ot indeed national interests
lie. Are they in selling ptime-quality logs at an expott market'for 1200 kuna ($17§)
per cubic metre, which was the average ptice for th.is product in 2014, or ate th<1y315n
exporting finished products such as parquetry flooring and earning 3000 kuna ($435)

per squate metre?

)

gjvitzerland is just one of the many high-bracket expo.rt markets that our parquetry
manufacturers supply and Croatia is the second biggesjc @porter of these ptoducts;JE
that country. In any country with an efficient and functioning governtne.nt there wo

be little debate about the importance of such an md?sﬂy and as a primaty measute
the government would actively discourage the low-ptice export of prlrne—thlllatlmir1 taw
materials. A great deal more can be earnt through a processed product kat a; a
possible added value to it, achievable through the employment of loca% workers. 11}:
this does not happen in Croatia, whete the supply of wood base material, along wis

related issues, is plagued by numerous absurdities.
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[3]

For instance, reliable data on export volume for 2014 is not publicly available. There
are differences in the figures claimed by the government and the wood industty in
regard to the quantity of log exports. Government figutes report expotts of only
106,000 tonnes with an export value of 126 million kuna ($18.3 million). Or is it the
case that we actually exported 347,000 tonnes of logs with a value of $50 million, as

claimed by wood-processing companies, who are at the same time complaining of
insufficient access to raw wood?

[0]
Wood smuggling - a lucrative business

As reported recently by this media outlet, Poslooni dnewnsk, statistics from the Chinese
government show that China imported a quantity of raw material from Croatia that
is six times greater than the amount given in Croatian official figures. None of the
televant Croatian authotities have denied the Chinese figures. Those in the wood
processing industry suspect that logs are being smuggled out as falsely claimed goods
in containers that are shipped off to markets in the Far East. But, as is often the case
with claims of irregular trading practices, we can only speculate on what the volume
of this is. A source that did not wish to be identified claimed that, “logs are being
smuggled and exported by anonymous entities, unnamed small firms, middlemen and
those connected to governmental regulatoty bodies, including those in the Forestry
Commission. There ate also wood-processing manufacturers that are partly culpable
for the mass export of lumber as some of them have privileged access to the raw
material as manufacturers of finished products, but what they do is export half of it
as raw matetial and semi-finished products.”

7]

The wood industry produces goods to the value of around 8.5 to 9 billion kuna
annually ($1.24-1.3 billion). In the period from 2003 to 2014 exports increased from
$380 million to $1.29 billion. Notwithstanding such a sharp increase that is unmatched
by any other sector of Croatia’s manufacturing and processing industties, wood-
processing companies are continually ignored by the political elites that are in charge
of national economic policy. Those from the wood processing industry atgue that they
have growth capacity to setvice new markets and claim that in a short space of time
they could double production, export earnings and the number of those employed in
the sector. To be able to do this, they simply require larger quantities of raw material.
Howevet, they are unable to achieve this as they are knocked out in the bidding process
by larger players, and as a result, vast quantities of logs end up just being exported.

(8]

Calls for government assistance

Representatives from the wood processing industty also complain that the current
scale for allocations according to which local firms purchase taw material from the
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state authority responsible for the management of forests, Hruatske Sume (Croatglln
Fotests), was created to meet the needs of certain interest groups, rathe.r than on 2
basis of expert opinion. They added that most wood processing companies ar'e locate
in mountainous and state-subsidised areas where wood cutting and processing ate 2
tradition that goes back for centuties. However, these companies are not arnon,(glst
those that have a guaranteed supply of raw material and many of them have suffered a
considerable decrease in the quantity of base material accessible to them. In the ar:}’clls
where they have their operations they ate often the onl.y. providers of work and the
only ones that can generate local employment opportunities.

9

Elt])ncern has been raised from the Competitiveness Cluster of the Croatian Agc?ncy for
Investments and Competitiveness that the model for discounted log purchasing that
was introduced by Hruvatske Sume is open to abuse and a majotity of sectot stakeholders
believe that there is a serious and widespread incidence of large amounts of rav:
matetial being falsely declared as finished products. They advocate th.at govern@}fnd
incentives for the manufacturing sector should be tied to the quantity of finishe
products, which can be readily ascertained through company tecotds that all firms are
obliged to keep.

10 |
EWo]od is the only resource that Croatia possesses m large qu'antities and Croattlian
wood is of prime quality. Wood processing companies have written to t-he': resp;c r:;
ministets for agriculture, labour and economic pohc.y, and to Prime M@ster g
Milanovié, who make the decisions about whether this valuable resource wﬂl cc;ntl:;ue
to be sold as raw lumbet on European and international markets. Alternatively, ey
could decide to double production, export earnings and the nutr%b.ers of ernplf)yee:1 in
this sector in a very shott time, even by relying on current capacities. In so doing they
would also increase the national GDP.

[11]
The demise of manufacturing

If these companies are unable to source raw materiaI'S, many of then.l will close dovs'zrzlff
this bleak scenatio occurs, levels of unemployment in Fural areas will soar dramatlcb y.
Croatia’s cutrent population density is only 78 i.nhabltants‘ pet square klllomct:}tlte, 11(1)t
in the Lika-Senj County, a key region of Croatia’s wood industry, it is ess than 10.
Added to that, emigtation is having a crippling effect. Th'e yvood production sector s
not asking for government assistance. On the (.:ontrary,‘lt is actually a revem:ietiralse;
for our depleted treasury coffers. Its only requlre.ment is for.sufﬁclent quanthjes o
raw material to be made available to word processing Sompanics We possess this raw
material and should not be selling it to foreigners for a P1ttance. Instead, we should be
processing it locally and cashing in on it as a high-earning export product.
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5.7. Annotations

5.7.1. Interlingual problems

5.7.1.1. Syntactic strategies

An example of a phrase structure change is shown in the following excerpt, where
there is a re-ordering of elements. In the ST the form problematika precedes dromn
siroving. In the TT, problematika is rendered as “related issues” an

d is post-posed after
“supply of wood base material”.

[4]
ST:  No, tako nije u Hrvatskoj gdje problematika vezana uz devnu sitovinu...
TT:

But this does not happen in Croatia, where the supply of wood base material,

along with related issues. ..

Mention of “the supply of wood base material” where this is not explicitly
mentioned in the ST is an example of an explicitness change (see below 5.7.2.1). An
example of a sentence structure change is given in tl
TT, a finite verb phrase “they would also increase”

equivalent sentence is grammatical.

1e excerpt below, where in the
is inserted to ensure that the TL

[10]
ST: Ili Ce... DiZuéi time i nacionalni BDP.

TT:  Alternatively, they could... In so doing they would also increase the national
GDP.

Another sentence structure change is contained below, where one ST sentence
is rendered as two in the TT. There ate also illocutionary changes contained in the

example below (see 5.7.2.1), i.e. the ST contains an impersonal syntactic structure with

the modal 7e #reba which is framed as a genetal warning; the TT contains an explicit

agent “we” and it is cleatly stated who “should not” be doing something and what
“should” be done:

[11]

ST:  Imamo je i ne treba je u bescijenje dati strancima ve¢ obraditi u domacem

dvortistu i tek potom skupo utriti u izvozu.

TT:  We possess this taw material and should not be selling it to foreigners for a
pittance. Instead, we should be processing it locally and cashing in on it as a
high-earning export product.




Translating from Croatian into English: A Handbook with Annotated Translations‘
78 ra

5.7.1.2. Semantic strategies ' | o e
ic translation strategy of synonymy is employed in the followmg mstan(i:n
jt; semait:;s a SL term pravno uredena drfava that does not have a ready equivalent
at con

the TL:

(4] )

ST: U svakoj pravno uredenoj drzavi dvojba na ovu temu apsolutno ne postoji.

'l“I. I i ient and functioning gover nt there would be
: n any country with an efficient and functioning government

little debate about the importance of such an industry...

The associated SL term pravna drfava has as its closest semanti’:: equivalent 1n
English the clunky phrase, “state, in which the rule of law is f'ollowed E o
A semantic translation strategy of an explicitness change is found in the
example, where the name of a specific entity is given.

6] |
ST: ... ljudi povezani s regulatornim institucijama i Sumarstvom...

. , o
TT those connected to governmental regulatory bodies, including those in the
Fotestry Commission. ..

The ST term Sumarstvo means “forestry”. The relat.ionshlp referrecti ;3 t}l:; g:jeezblciviz
ST example is one in which fumarstvo is named alongside tiovernr‘rrlee:nment —
not quite clear whether Sumarstvo is referr.ed.to as one of these go ..
or not, but the context suggests that thls is the case. In C-:E?jilu:ﬁ ey
does not constitute a ministry. Instead, it isa c.lep,z}rtment wi t; e i
of Agricultutre. The term “Forestty Commission”, was cho_sen asd e el
in the UK to refer to an equivalent governmental au'Fhonty t:;ril 1r ea
tecognisable beyond the UK as a governn}en.tal authonicy for[ ﬁsi: ble.aChed:

In the following excerpt, a SL colloquialism, namely finalisti,

ishe

[6] o 5 v . q

ST: ljudi povezani s regulatornim institucijama... dobivaju povlastenu sitovinu
kao finalisti B e

TT: those connected to governmental regulatory- aut110r1Ue§. .. have privilege

access to the raw material as Ters

. - €SI
The ST colloquialism finalisti is rendered in a non—euphermstlt(}:1 \Za}}: Tf:re1 Ziel:u(:ively
' TL “finalists” — a term that has
] t are referred to here ate not 3
ﬁm/l:;it;thzo;n(jtation In the TT, the term is spelt out cleatly as r}ilam'lfacturers of
Brishes . ’ i ivalent euphemism.
i ih nce of any suitable TL equiv:
hed products” in the absence o !
ﬁminethg following example, an instance of a trope change is presented, Wh;;e ::116
i . . 113 n u
metaphot #a marginama is rendered by a de-metaphotised construction “are co y

ignoted by
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(7]

ST: ... drvopreradivadi su i nadalje na marginama svih politickih elita koje kroje
okvit. ..

TT: ... wood-processing companies are continually ignored by the political elites

that are in charge of national economic policy.

Another trope change occurs below in th

€ example in which a SL, metaphor is
omitted and rendered via 2 standard TL constr

uction:
[10]
ST --. resotnim ministrima. .. i premijeru Zoranu Milanoviéu koji u rukama dr¥e
Skate i odluéuju hoée li drvno blago i nadalje. ..
TT: ... tothe respective ministets... and to Prime Minister Zoran Milanovi¢, who

make the decisions about whether this valuable tesource will continue to. ..

Further trope changes are shown below where
are rendered via standard or via a figurative TL co
type of metaphorical expression:

SL metaphors or figurative phrases
nstruction that contains a different

[11]

ST:  Ne dobiju li sirovinu lokot Ce osvanuti na mnogim tvrtkama.

TT:  If these companies are unable to source raw matetials, many of them will
close down.

[11]

ST

Val iseljavanja upravo nas Sestoko potapa.

TT:  Added to that, emigration is having a crippling effect,

A re-ordeting of semantic elements occurs in th
fotm zaposienost, which occurs as the first o
the sentence in the TT as
distribution change.

¢ following example. Here the ST
f three objects, is re-ordered to the end of
“the number of those employed in the sector”. This is a

[7]

ST:  Imaju kapacitete i kupce, pa u kratkom roku zaposlenost, proizvodnju i
izvoz. .. mogu udvostruditi u odnosu na danasnje brojke.

TT:

... they have growth capacity to service new markets and claim that in a short
space of time they could double production, export earnings and the numbet

f those en red in 2

Rendering saposienost as

“the number of those employed in the sector” is a form
of paraphrase. Paraphtase

s or multi-word equivalents increase the word count of the
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ion i ible
TT in relation to the ST. In these cases, and where such a course of action is feasible,
in rela . ) . g " na
functionally redundant forms in the ST are omitted. The non-rendering of # adnos:
unc o ‘ot o
danasuje brojke is such an instance of omission. Another example of a distributio
and.

change occurs below:

Bl

ST: otvara veliki prostor za manipulacije i vecina sektorskih dionika smatra da
postoje ozbiljni slucajevi laZznog deklariranja.

TT: is open to abuse and a majority of sector stakeholders believe that there

is a serious and widespread incidence of large amounts of raw matetial being

falsely declared. ..

'The ST exptession otvara veliki prostor 3a manipulacije is rendered in the TT as “opeg
to abuse”. The sense of augmentation expressed via velki is lost her.e, but relocateh
later on, through “setious and widespread incidence” (cf. ogbélni slucajevi) and thrfouti;1 .
“latge amounts of raw material” (cf. kokiina ;z'row'm).. Tbese are examplesfo .
strategy known as compensation, where the semantic, discourse or other fea ;
that are lost in one place of the T'T are made up for elsewhere, and where the sense o

the ST is otherwise not distorted. . | .
An emphasis focus takes place below where the invocation of ST tea

knowledge of the Croatian wood industry is removed, and the illocutionary force of

the declarative statement is conveyed through factual reference only.

[10]

ST Uptavo je dtvo, treba li uopce podsjecati, jedina sirovina koje Hrvatska ima u
: >

obilju...

TI:  Wood is the only resource that Croatia possesses in large quantities...

5.7.2. Intercultural problems

5.7.2.1. Pragmatic strategies

A coherence change is made in relation to the headline title of the commentary.

(1] .
ST:  Jeftino izvozimo vthunsku drvnu sirovinu umjesto skupe finalne proizvode.
TT:  Croatia’s wood industry paradox.

The challenge of shifting from low-price, base matetial exports to high-price,
finished products.
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A single ST headline is rendered in the TT with a shorter ptime headline, followed
by a sub-headline. The referential content of the ST headline is that of an incongtruous
situation or paradox. To non-Croatian readers, the paradoxical situation of the Croatian
wood industry may not be apparent, at least initially. ‘Therefore, the prime headline
serves the purpose of stating that there is a “paradox”, while the sub-headline sets out

the “challenge” that this industry faces. A second coherence change occurs in the
otdering of information in the introduction:

2]

ST: Vecina je drvopreradivaéa iz brdsko-planinskih i potpomognutih podru¢ja na
kojima je prerada drva tradicija, ali nisu ukljueni u ugovorne korisnike kojima

se jamci sirovina, 2 mnogima su kolicine i znatno smanjene bez obzira na to

$to su na tim podrudjima jedini poslodaveci.

Many Croatian wood processin

mpani e being deni 55 tO su
that many companies have not been able to
secure contractual guarantees with the government that assure them access to
base material or they have suffered a reduction in the quantity of base material
available to them. What makes this situation even more serious is the fact that
most of Croatia’s wood processing companies are located in mountainous and

less-developed areas of the country, where they are often the only source of
local employment.

of raw wood. The reason for this is

The STin section [2] has a theme/rheme structure that foregrounds the geographical
and historical place of Croatia’s wood processing manufacturers. The theme mnogima
s koliine ¢ 3natno smanjene comes not until the end of the section. To use the language
of journalism, the rheme is the “attention-grabbing word”, and in T journalism, this
needs to be foregrounded to an early place in the introduction. Thomson Reuters
(2016) makes the following recommendation in relation to an item’s introduction:

Read your lead and then count the number of words you use before you reach the one word

that is strong and essential... You should be hitting strong, essential words very quickly
after you statt to read the first sentence.

In the TL, the “strong, essential” words are “denied access to supplies of raw
wood”. These need to be closer to the immediate start of the introduction. Section [2]
is therefore subjected to a te-ordering of content so that the denial of access to base
matetial is foregrounded in the TT and information on the geographical and historical
importance of wood manufactuting companies is moved to the end of the TT.

Another coherence change takes place in the following example relating to the
subject of the ST verb gpominju, which is not given:

(8]

ST: Postojeca skala vrednovanja, po kojoj lokalne tvrtke kod Hrvatskih $uma

nabavljaju sirovinu, opominju, nastala je kao...
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TI:  Representatives from the wood processing industry also complain that the

cuttent scale for allocations according to which local firms purchase raw
material from the state authotity responsible for the management of forests,
Hrvatske sume (Croatian Porests), was created to...

Here the logical subject of the verb opominju, namely drvopreradivais, needs to be
stated in the TT: “representatives from the wood processing industry”. The last
mention of the subject drvopreradivai is in the previous patagraph. In a new paragraph,
the full form of the subject should be given again.

A visibility change is apparent where further information, not included in. the ST,
is given about the author and her authotity as a commentatotr on economic pohc'y. T_'he
commissioner of the English translation may choose to omit the date of publication
of the original ST.

1]
ST: Komentari 25.6.2015. 22:00 Bozica Babié
TT: BoZica Babid.
for busine
June 2015).

An interpersonal change occurs where a first person plural subject replaces a
third person singular one:

(3]
ST: Sto je razuman gospodarski, odnosno nacionalni interes...?
TT: ... we need to consider where our economic, or indeed national interests lie.

The above ST and TT excerpts also represent a unit shift (see above 5:7.1.1) fro@
a long interrogative sentence to a complex declarative sentence. Pragmatic norms i
the TL also motivate an illocutionaty change that is evident through an advetbial
modifier “often” in the following excerpt:

2]
ST: ... §to su na tim podrudjima jedini poslodaveci.

TT: .. and where they are often the only source of local employment.

The adverbial “often” functions as a hedge here, which reflects T pragmatic notms.
Within these norms speakers typically employ some kind of qualifier ot .hedge_if they
know or suspect that, in an absolute sense, they cannot make a categorical claim that
these companies are the on/y employers in these areas. 'In the example bel9w, another
illocutionary change is applied in rendering a rhetoncz.d phrase or refrain common
in Croatian public and private discourse where comparisons ate made between the

situation domestically and that in other countries:
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4]

ST: U svakoj pravno uredenoj dr#avi dvojba na ovu temu apsolutno ne POStOji.
Tamo zakonodavac u startu destimulira. ..

TT:  In any country with an efficient and functioning government there would
be little debate about the importance of such an industry and as a primary

measure the government would actively discourage...

The ST has both sentences in the present indicative. This is changed to the
conditional in the TT excerpt. The possibility of “doubt”, here dugjba, is tendered
in the ST with the present indicative #e postsji, although the conditional 7e bi postojala
could also have been used. In the TL, the likelihood of doubt that is alluded to is better
rendered with the conditional. In the following example a similar illocutionary change
occuts, from a SL verb in the future tense to a TL modal verb, and a conditional.

[10]

ST: Lli €e... poduplati zaposlenost, proizvodnju i izvoz... Dizud time i nacionalni
BDP.

TT: Alternatively, they could decide to double production, export earnings and the
numbers of employees... In so doing they would also increase the national
GDP.

As in the above example from section [4], the degree of certainty is rendered in
the ST via a vetb in the present indicative although it is a hypothetical situation that is
being alluded to. In the TT, this hypothetical situation is better conveyed through the
addition of modal vetbs.

In section [5] there is no capital letter for the first word of the third sentence in the
ST. This is altered in the TT as an example of transediting.

5]
ST: ili je preko granice doista otislo. ..

TT:  Oris it the case that we actually exported...?

The question mark is added at the end of the TT sentence where this is absent
from the ST (see 5.7.3 and punctuation conventions below). An explicitness

change occurs below, in which the full function of a Croatian governmental authority
is spelt out:

[8]
ST: ... po kojoj lokalne tvttke kod Hrvatskih suma nabavljaju sirovinu,
TT:  ..according to which local firms purchase raw matetial from the state authotity

res ible for ) ‘ests.
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- -
Another explicitness change is presented below where it 1s Idee clear.why Litk
iska Supanija is identified here as a region relevant to the Croatian wood industty:

senjs

[11] ‘
ST: Hrvatska danas po Cetvornom kilomettu ima tek 78 stanovnika, u Lic¢ko-
senjskoj zupaniji ni 10.

. . o . _ _ "
TT:  Croatia’s current population density is only 78 inhabitants per square kilometre,

but in the Lika-Senj County, a key region of Croatia’s wood industry, it is less

than 10.

An information change of omission is made below which leaves out the names
of the respective ministers of the (then) Croatian government, while the name of the
prime minister is left in, as this is more likely to be known and of interest to the TL

audience:
[10]
ST:  Drvari su pisali resornim ministrima poljoptivrede, rada i gospodarstva

(Jakovina, Mrsi¢, Vrdoljak) i premijeru Zoranu Milanoviéu koji u rukama...
TT:  Wood processing companies have written to the respective ministers for
agriculture, labour and ¢ mi icy, and to Prime Minister Zoran

Milanovié, who make the decisions about. ..

5.7.3.  Other — text-specific translation problems

There are punctuation conventions that differ between the two texts.

(3]
ST: ili je preko granice doista otilo. .., kako tvrde iz drvopreradivackih tvrtki koje
istodobno vape za tom sirovinom.

TT: Ot is it the case that we actually exported. .., as claimed by wood-processing
companies, who are at the same time complaining of insufficient access to raw
>
wood?

In the ST there is an interrogative posed, that is the second part of a longer
interrogative, joined by the co-ordinating conjunction z./z that makes 2 contrz?st.
According to Sili¢ (2006: 89) in some media texts that coptam sentences with -Croanan
WH-wotds, such as gaito, gdje, kada, jousrnalists may Fonslder use of the question I.’nark
optional and omit it. In newspaper headlines, qt_1€sF10n marks are commonly omltt.ed.
In the content prose of a newspapet text, this is les§ common, and thff question
mark is added to the T as this is a normative expectation that readers typically have
when interrogative sentences occur. This addition can be seen also as an example of
transediting (sece above 5.7.2.1).
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